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Qanis Kolm aastat põrgus. 

M a ütlen jutte Hants: Rumalamat inimese looma 
ei wõit Mst kül mitte enam olla, kui sina 

„ oled. Pää üleanetu ja kelm. Kellele julgeu 
®Ž^0*- ma seda rääkida? Kolm aastat oled siaa 
juba tühja rätsepa ametit õppinud. Kolmsada rubla 
olen mina sinu pääle äraraisanud, ja mis sa mõistad 
ka teha? Mõtle poeg. — Tõeste oled sina kiwisiää, 
kellest mina muud midagi, fui puusärgi uaela, wõin 
loota. Sulle oleks kül varem olnud, kolm — ueli 
salmi pähe õpetada, kott kaela ja kerjama saata; kui 
ueedki oleksiluad weel pähe jaarnld. Häbeue euuast! 
Kuulsa rahwa laps, uulitsa poisi teud. Ma ütlen 
weel: kui mul mitte häbi ei'oleks, siis wõiksid sa kül 
kerjata. Aga olgu pääle. Weel ühe meistri juure 
mhan mina sind panna, kes sulle kolm kord pääwas 
naha pääle, ja ükskord süia annab. 

Nõnda, omas kaunis toredaste ehitud tuas kõndis 
üks wana elatand mees, kelle ees tema, arwata knuwe 
eht seitsineteistkümne aastane pois, kui puutükk uurgas 
pidi seisma. Ta oli ta juba oma kangekaelse jõm-
sika naha täis parkinud, ja need sõnad, mis meie praego 
kuulsilne, oliwad weel enne Aamenit, Epistli lõpetuse 
sõnad. 
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„Kasi magama," põrutas weel wanamees jalga 
wastn maad lüies, sest õhtu oli juba käes, „et hom-
miku wara ülesse wõid tõusta. Kül ma sind wist 
nagu mõnda würsti poega kella kaheksani magama 
panen. Hommiku wara pead sa jälle uue meistri 
juure wiidud saama. Waua meister siud närukaela 
kül mitte enam wasta ei wõta, see on mnl jnba ära 
kuulatud." 

Kurblikult loukis pois isa silma, eest magamise 
kambrisse, sest hommiku oli teereDlMe meistri poole 
walmis lnääratud, — oli see meister kus ta oli. 

Hommiku oli kätte jõudrnid, ja kui natuke kõhu-
wara poolest äraõiendadi, jollis poisi jõmsikas wana-
mehe, — nagu wasikas lehma taga, mööda maanteed 
edasi. 

Kui nad nõnda tükk maad oliwad edasi marshi-
nuwad, — ets ka! — Korraga näewad nemad ühte 
weidrat mehekest enestele wasta tulema, just nagu 
rätsepa käärid. — Nojah! nagu käärid ise nägi see 
mehikene wälja. Kääri terad oliwad jalgade sääred. 
Kesk paik oli mehe kõht. Perad oliwad käed. Perade 
wahel oli nõel püsti, selle otsas üks lõnga kera ja see 
oli selle mehe pää. Pää pääl nähti sõrmkübar ja 
see oli tema kübar. Kepiks oli temal weel arsin 
näha ja seljas kandis tema rana tüki, see oli just 
nagu pressraud. 

Imelik luehekene! Teekäiad oleksiwad ennast wist 
surnuks uaernuwad, kui uad korraga teda nägiwad, 
aga wanamehel oli süda kni seatapjal täis ja poeg 
oli weel eilase kasuka pärast mures. Teekäiad mõle-
milt poolt sammusiwad edasi, kuni silm silma wasta. 
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Lahkeste teretasiwad wanad mehed tõine töist ja 
jutt läks edasi kui sõras. Kui poisi isa oma lugu oli 
äraseletanud, et tema poeg õppimise poolest wäga laisk 
olla, ütles wõras wasta: „Sest poisist wõib weel kõik 
saada, aga mitte muial kui miuu juures. Nagu seda 
ise näete olen mina oma keha ja loomu poolest tõeste 
rätsepp. Kõik kunstid, mis aga iialgi ilmas on, mis 
rätsepa töö külgGvMdulvad, on minust wälja läiuud.— 
Mina oleu looVmWUsepp, aga tõised ou isiennast rut-
sepaks heitnud. Anna poiss minu juure, tule kolme 
aasta pärast järele ja too kolmsaada rubla senna, saad 
oma poisi jälle kätte ja on täieste wälja õppinud. 

Poisi isa mõõtis wõeerast meest silmaga weel korra 
pealaest kuni jala tallani ja mõtles: Kiriwase päralt. 
See on õige. Ta on selle ameti pääle tõeste loodud 
meister. Seda näitab ometi ta keha. Jajah, kui elu-
koht ka wähegi kõlbuliue ou, paueu poisi seana. 

„Kns pool siis see elukoht ka on?" küsis wana-
mees rätsepa meistri käest. „Ma tahan seda näha, et 
wõin kord ka poisi waatama tulla." 

„Waatama ei tohi sa mitte enne kolme aastat 
tulla, siis wõib ka mõnda õnnetust sündida," wastas 
meister. 

Taline pergel! Mina ei tohi waatama minna, — 
oma poega. See ei ole mitte õige, aga olgn pääle, 
sellega saame walmis. 

Nõnda jõudsiwad nemad meistri maja juure. Maja 
oli wäljast uäha uagu mõni wangimaja, aga kui nad 
sisse astusiwad, oli kogum tõiue lehekülg. Kõik asjad, 
mis sääl näha oli, seisiwad kõige paremas korras, ja 
teenijad lendasiwad kui liunud wuhisedes mööda tubasid 
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seuna ja täuua. Sultres töötuas akua all nähti suurt 
kuld lauda, kelle ümber hää hulk poissa tööd tegiwad. 
Nende hulka pidi ka Hants istuma ja kolm aastat 
küürutama, kuni kuusträtsepp pidi walmis olema. 
Isa sai kodu saadetud ja weel wiimseks kõwaste kinni-
tud, mitte enne kolme aastat waatama tulla. 

Wanamees lonkis tasakeste kodu poole ja süda ei 
olnud mitte koguui kerge. Ta. MtlW ueude wiimse 
sõnade pääle: „Mitte enne kolm^WDAt tulla." 

Kui mõni aeg oli mööda läinnd ja Wanalnees 
igatsust tuudes poja pärast, mitn kord walu südames 
tundis, mõtles ta wiimaks: Olgu mis on, saagn mis 
saab. Lähen poega waatama. Km ta ka waua sarwi-
line ise ou, kelle juures mu poeg teenib, ega tal minn 
hingega tegemist ei ole. 

Ühel hommikul wara tõusis wauamees ülesse, 
pruukis pisut Jumala wilja, pani müts Pähe, kepp 
katte, wõttis ka poole naela atsishina südame kinnituseks 
ja läks teele. Kui ta aga senna tutwa koha pääle 
oli saannd, nägi ta juba. kaugelt ära, et seda maja 
sääl mitte enam näha ei olnnd. Paljas kiwi prügi 
uuuik täitis seda kohta, kus see kauuis loss oli seisnud. 
Taa waatas ja mõtles — ja läks kurwalt tagasi kodu poole. 

Nõuda käis tema pärast seda weel mõned korrad, 
aga paremat ei näinnd ta sääl midagi. Ta pidi 
kannatama, knni kolm aastat täis. 

„Iah — kolm aastad on täis, täna pean ma 
jnst minema ja oma poisi säält wana tõrwa põletaja 
jnurest ära tooma." Nõnda rääkis poisi isa ühel 
hommikul, kalendris sorides ja pärast wana petjat 
käest ära pannes. ,,.Aga palasilk," sõnus ta weel edasi. 
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„Täna pean ka raha wiima. Kolmsada rnbla. Knns-
sada rnbla paneb poiss nahka, aga ei tea kas mõistabgi 
wammnssele paika pääle panna, wõi mitte. Ta saa-
dana nägn ütles mnlle weel wiimati, et ta poissi 
mitte ilma rahata kätte ei anna. 

Nõnda iimisedes pani ta ennast riidesse ja läks teele. 
Kni ta edasi läks, nägi tema jo kangelt lossi 

eneselle silma M>MM, fu§> tema poeg oli õppimas. 
Ta läks sisse HMWUter tn li ka wastu. 

„Sa oled õigel ajal tulnud," ütles meister, „aga 
siiski ei wõi ma täna mitte sinu poega kätte anda. 
Tule homme ja too aga üks sada rubla korraga, siis 
saad oma tpoea kätte, aga sa isi pead teda töiste 
seast äratundma." 

Wanamees läks rahuga ära. Pois pandi ööseks 
kõwaste wahi alla, et ta wahest ise ära ei hakka põge­
nema. Hants pidi aga just isaga eune temale järel-
tulemist kokku saama, kui ta eluga pidi pääsema. 
Ta oli kuulnud, et kui isa senna on tulnud, saab 
neid kohe kõiki ühesuguseks kanadeks mundetud, ja et 
siis rsa teda ometegi mõne asja läbi wõiks äratnnda, 
kni nemad enne wõiksid kokkn kõnelda. Hants mnntis 
aga ennast kärpseks ja nõnda lendas ta öösel töiste wahelt 
wälja ja rnttas isa poole, kns tema isat õpetas, kndas 
isa teda töiste kanade wahelt wõiks ära tnnda. Ta 
ütles: „Meid pannakse kõik ühte kokkn teri nokkima, 
ja kni meie nokime, jooksen mina töiste wahel senna 
ja tänna ja löön nokaga tõisi kann." 

Tõisel päewal kni isa jälle senna oli jõndnnd, 
seadis meister omad poisid kõik rinda, kes jnba kana-
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deks oliwad muudetud, ja nõnda pidiwad nemad sääl 
teri nokkima. 

Sääl ütles peremees Hantsu isale: „Tunne oma 
poega nüid töiste seast ära!" 

Wanamees ütles: „Miks ma ep tunne, eks ta 
seesama olegi." 

„Sul on õigus," ütles peremees wihaga. „Aga 
täna ei saa sa teda weel mit teH^l^waid homme, 
kns sina ka jälle tõine sada rubHW^Märatooma, ja 
oma poega uueste ärattludma. 

Poeg läks aga jälle öösel ja rääkis isale ära, 
kuda tema teda tõine pääw wõiks äratunda. 

Meid muudetakse nüid pnuri lindudeks," ütles 
Hants isale. „Kui meie laulame ja laulu lõpetame, 
lasen ma oma pea lonti, aga enne ära ütle midagi, 
kni ta sinn käest küsib." 

Isa pani poja õpetnst tähele, ja tõine pääw kui 
asi nii kaugel oli, tundis ta warsti oma poja ära. 

Hambid kiristades ütles meister wanamehele: 
„See ta on, aga täna ei wõi sa teda mitte kätte 
saada, waid homme, kus sa ka wiimne sada rnbla 
mulle ära tood ja weel kord oma poja töiste seast 
ära tunned." 

Wanamees oli rahul ja läks kodu. Hautsul oli 
aga öösel jälle teereis ees, et ta isale wõiks ära kõnelda, 
kuda tema teda tõisel pääwal wõiks äratunda. 

' Kolmanda pääwa hommikul pidi wanamees jälle 
senna poole hakama kompima. Ta pani ennast riidesse 
ja pomises paha meelega: 

„Eks ei ole saadana teenistus, mina pean mitu 
korda nagu koer jooksma ja igakord südame waluga 
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oma kallist raha sada rubla juure wõtma, peaks ma 
milgi wiisil seda raha tema käest tagasi saama. Ma 
oleks üsna rõõmus. Ta jõudis perale ja peremees 
wiis teda warsti senna, kus kõik poisid ilusateks täkku-
deks oliwad muudetud. Nii pea kui nad juure saiwad, 
ütles peremees „Ütle ruttu, missugune on sinu poeg?" 

„Ega mul kaup pole tehtud ruttu ütelda, waid 
kui ma aga teMMMunnen," kostis Hantsa isa. 

Hants oWRW^ösel isa juures käies ärarääkiuud, 
et kui neid kõik hobusteks on muudetud, sest et teda 
muidn mitte tunda ei wõi, siis tema ometegi oma 
tagnmest pahemat jalga liigutada, kust isa teda kohe 
wõib äratunda. 

Selle pääle tundis ka isa teda kohe ära, kui 
nemad sääl peremehega hobusid oliwad waadanud. 

See on minn poeg," ütles wanamees ja nüidas ' 
kepiga ühe hobnse pääle. 

„Mis tõsi on tõsi," kirus lühikene peremees täis 
wiha. „Sa oled wõitnud, — wõta oma poeg ja 
mine. Aga ma annan sulle su kolmsada rubla tagasi, 
kui sa lubad weel üks katse teha ja Neljat kord teda 
tunnistada." 

Wanamehel oli raha pääle suur himn. „Kolm-
sada rnbla korraga tagasi! See on tükt raha," mõtles 
wanamees. Mis mul wiga teda tunda, eks poeg 
öösel mind jälle ära õpeta. Ega see nõu laita ei ole." 

Ta wõttis peremehe käest kolmsada rubla wastu 
ja lubas weel ühe katsetükki teha. 

„Oot oot, raha päits," mõtles nüid poisi pere-
mees. „ Homme ei pea sa ometegi oma poega mitte 
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enam tundma. Ma saan aru, knda see lugn saab 
olema." 

Ta pani poisi ööseks raudahelatega seina külge 
kinni, ja wahid kõik ümber. Isa oodas kül, kas poeg 
tuled, aga ei tnlnud. Ta oli üsna kurb ja mõtles, 
et ta oma poega igawest oli ärakantannd. Nõnda 
karwalt sammns ta tõisel hommikul neljctt korda poissi, 
kni weel wõimalik oleks, äralniuMM^ Teadnst ei 
olnnd temal enam ühtegi ja nüi^DDMa õnne kombel 
hoopi seda tegema. 

Kni ta senna oli saannd, laskis peremees temale 
kakstõiftkümme ani ette tnlla ja ütles: „Ütle, mis-
sngnne on siin sinn poeg." 

Wanamees mõtles, — mõtles ja nägi et anide 
seas midagi isiäraliku märki ei olnud näha, mis tema 
poeg ikka oleks teinud. Ta ütles: „Siiu ei olegi 
minn poega." 

„Kes sind nii targaks on õpetannd," ütles pere-
mees täis tnlist wiha ja laskis tema poja tilast ette 
tnlla. „Wõta oma poeg ja mine, sest sinnga ei ole 
midagi wõita," kirns ta jalgn wasta maad tampides. 

Wanamees sai poja kätte ja läks rõõmsaste kodn 
poole, sest katsetükk oli korda läinnd. — Nõnda sai 
Hants omast kolme aastasest teenistusest lahti. 

„Aga kns see Hants siis nüid õiete oli?" küsib 
mõni lngeja. Noh, tema oli nagn jnba isegi jntnst 
on äramõista, selle wana sarwiline walitsnse all. — 
Põrgns, — oli tema need kolm aastat. Aga mis ta 
sääl tegi, oli peremees teda kõwaste rääkimast ära 
keelannd, kui ta oma elu mitte ei tahtnud kautada. 
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Kni wanamees pojaga kodu läksiwad, ütles raha 
ahne isa Hantsule: Nüid pead sa miuu kolmsada rubla 
warsti ära maksma, mis miaa sinu esimeste õppimiste 
aastate eest wälja inaksin. See raha, mis Wiimaste 
eest pidi minema, olen ma muidugi kätte saanud. 

„Ei ole wiga," ütles Hants mõnususte. „Ma 
olen ka midagi kolme aasta sees õpinud." 

Selle päDz^muutis Hants ennast kuld tasku kel-
laks ja ütles: „Müi mind nõnda ära, siis saad sa 
warsti tüki raha kätte. Hoia aga, et sa kettisid mitte 
ühes ei müi, siis oled sa mind igaweste kaotanud. 

Wauamees muis kella ära, ja sai tema eest 50 
rnbla, aga enne kni tema weel kella nuumast kodn 
tnli, oli poeg jnba kodn. 

„Nõnda wõid sa igapääw minnga raha teenida," 
ütles poeg, „knni sn raha tasa." Kõik sündis ka nõnda. 
Tõine pääw oli poeg ennast härjaks muntnnd, kol-
mäs pääw ilusaks hobnseks, aga ikka selle kinnitnsega, 
et mitte jälle wäljad ära ei müi, kni ta oma poega 
kautada ei taha. 

Isa oli aga hobusega kauba saanud ja hobuse 
ostja tahtis ka walsid saada. Kui wauamees neid 
mitte müia ei tahtnnd, pakkus hobuse ostja ueist nii 
kõrget hinda, et wanamehe süda raha järele üsna kipi-
tämä hakkas ja wiimaks ometegi õige kõrge hinna eest 
neid äramüis. — Sellega oli tema aga oma poega 
ärakantannd. Ta ootis ja ootis teda kodn, aga ei 
tnlnnd mitte enam. 

Hobnse ja waljaste ostja oli aga wana Pergel 
isi, kelle walitsnse all jnba pois kolm aastat oli tee-
ninnd. Nüid oli ta jälle tema käes. Esiteks sai tema 



wana Põrgn tondist palja nnheldnd ja siis nõidnse 
abiga ühte talli kinni pandnd, kns teda weel mitme 
sugusel kombel sai piinatud. 

Ükskord oli aga perelnees kogemata talli wõtme 
ette unustanud, ja kohe oli Hantsul nõn walmis, Põge-
nemife reisi ette wõtta. Ta lipas tallist wälja, plagas 
kodu. „Waata isa," ütles ta südame waluga, „mis 
sina kõik oma raha ahnusega oled M&teirnid. Mis­
pärast audsid sa wäljad enese käest ära, kui sa mind 
mütsid? Nüüd oled sa mind igaweste mütttud, ja iialgi 
ei wõi mina temast lahti saada Nnnd olen ma jälle 
põrgn knninga wallitsuse all, knst ma iialgi ei pääse. 
Knsgilki ei ole seda kohta, kas tema mind mitto ei 
wõi kätte saada. Nüid Jumalaga isa, kas meie enam 
tõine töist näha saame, on teadmata. Ma pean põge-
nema, enne kni ta seia tnleb ja mind kohe ära wiib. 

Wanamees jäi ehmatnsega nagu pool surnud, 
kui ta kuulis, et tema oma poega igawese surma riiki 
oli ära müiuud, aga mis tehtud oli tehtud. Sääl 
ei wõinud enam midagi parata. 

Poeg läks aga kohe isa juurest ära ja muutis 
ennast linnuks. Ta läks metsa ja elas puu otsas. 

Korraga nägi ta suurt kulli tulema. Hants sai 
kohe aru, et see tema peremees oli, kes hirmsas wihas 
teda taga otsis. Ta püidis kulli eest kõigest jõust 
põgeneda, aga kull ei jäänud temast mitte maha. 
Õnneks oli aga Hants weike linnukene, kes kõigest pak-
sust wõsastikust läbi wõis minna, kust suur kull mitte 
minna ei saannd, ja sellepärast kautas kull teda silmist 
ära. Aga tundmise abiga läks ta ometegi ikka 
Hantsule järele. 
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Nõnda säält ja täält läbi tungides leunas Hants 
wiimaks Hiina maale, kas ta kohe nägemata kombel 
knninga majas kapid, knmntid ja raha kastid läbi 
käis, pärast ahjn pnges, ja nõnda wnhinaga korsnast 
wälja läks. Sääl juures kirjutas ta warsti tähe kuniugalle 
ja ütles: Walwage kõwaste, warsti tulewad teie ma-
jasse wargad, kas inimese, ehk mõne pisukese looma 
itäul. Waatke terawaste järele ja mis teie majas 
liiknmas näete^^wõtke kimli. Ta saab, kui teie teda 
taga ajate, a p ' põgenema et korstnast wälja saada. 
Ahi kütke hästi knnmaks ja korsna õtsa pange üks 
kott, et ta säält wälja ei pääse ja wahid kõwaste 
jnnre. Aga kõik sündign nõidnse wäel ja wiirastnste 
wirpimistega. Nii pea kui kuningas seda kirja oli 
äralngenud, tehti kõik, mis tarwis suure usinusega, 
enne kui aeg hiljaks wõiks jääda. 

Kui kõik nõnda korda oli saetud, nähti ka warsti 
ühte iirt tulema, ja suure kapi sisse jooksma. Wälgu 
kiirusel oliwad otsijad taga. Iirekene oli aga palju 
wirgem kui inimesed. Ta jooksis kõik knmntid ja 
kapid läbi, kus Hants nägemata enne oli käinud, ja 
lipas ahju. 

Ahi oli aga lväga palaw, ja wana põrgu waim 
tahtis waluga kohe korsnast wälja jooksta. Korsna 
otsas oli aga nõiutud kott ja wahid ümber. Ta 
jooksis tagasi ahju, et uksest wälja pääseda, ahju uks 
oli aga kõwaste nõia pitseriga kinni pandud. Nüid 
wiugus ta juba tulise walu pärast ja jooksis omete 
korsuast wälja kotti, kus teised ruttu kotti suud kinni 
sidusiwad. 

Meheke oli lõksus. 


